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"Matter and Energy :  According to Sankara Charya

Rayi of the text means food i.e., Moon and Prana means

Fire i.e., eater. Sankara's interpretation is based upon the

old Vedic notion that all foods are produced by the subtle

influence of the Moon where proceeds the liquid principle

Rasa of the earth and the Sun which gives the Earth its fire

principle. Tejas is the consumer of the former. As it is

physically true so physiologically; for life is substained and

multiplied by food and respiration i.e.,  and  though

such explanation seems to be apparently natural when read

with the next Sruti, yet it would not commend itself in these

days of Science unless we impute errors to the observations
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of the Vedas. Hence we have translated Rayi by matter and

Prana by Energy. Hiranya garbha, the cosmic mind, first

created out of himself the double principles of matter and

energy which produces the varieties of the universe. This

interpretation is perfectly in accord with the discoveries of

the Modern Science and more convincing when read with

the subsequent Brahmanas with same light" 

(Thou art... Brahman : Here by Vayu is meant the all

pervasive Universal life or Sutratman. In his macro cosmic

aspect, he is the Cosmic energy and Universal mind; and in

His Micro Cosmic aspect. He is the vitalising force of body

and mind. The Sutratman is the first subtle manifestation of

the Saguna Brahman. The other name for Sutratman is

Hiranyagarbha. He is endowed with two-fold energy viz.

Jnana Sakti and Kriya Sakti i.e. power of knowledge and

power of action. He is called here visible Brahman because

he is perceptible both by mind and the senses.
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I

"The translation of these Verses according to Madhwa

is given below.

Of the powerful God Vayu, the root-form consists of

strength and wisdom, which supports the world and moves

through it. He, thus, for the sake of three-fold forms, was

born under the command of the Lord. His first form is called
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wisdom (Hanumat) who stands near the throne of the Lord

and fulfills all his commands and who carries the life-giving

words of the True to Sita (or to mankind)

Note - The first function of Vayu or Christ is that of

Hanumat or wisdom. It is the angel that brings the message

of hope to the desponding soul as Hanuman carried the

words of Rama to Sita.

The word 'han' denotes wisdom, therefore, Hanuman

means he who possess wisdom, the word 'mati' also means

he who possesses wisdom.

Therefore when the Rigveda uses the words "yadim

upahavarga te sadhate matih", it refers to Hanuman.

Similarly the words "Ritasya dhena anyant sa (su) srutah"

means he who carries anantya the words (dhena) of Rama,

the over truthful, su ritasya to Sita".
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